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1. Càn, cân, Killore. 
Chante, chante, Killoré. 

2. Cân, ràn. 

Chante, grenouille. 
1. Petra ganin-me dide? 

Que te chanterai-je? 

(Version de Plouaret 

2. Joaïc gwenn Gillore, 
Joaïc, petra faot dide? 

Joaïc (?)blanc Gilloré, 
Joaïc, que te faut-il? 

Eur ganaouen diganide. 
Petra gauin-me dide? 
Ar gaera dimeus a eur ran. 

Une chanson de toi. 
Que te chanterai-je ? 
Le plus beau de un ran (?) 

3. GI~Oac'hie wenn a c'huillere. 
Chaouic, petra faot dide? 

(Version de Scaër.) 

Petite vieille hlanehe a c'huillere ('?) 
Cha ou ic (?) que te faut-il? 

(Version de Sl-'fhuric-n,) 

t. Eur pcz arch'nnt da vari. 
Tremeniùi lavar d'in. 
Me n'onu met eur ranic. 

lJne pièce d'argent ù Marie. 
Pm.;:sauls ('?) dites-moi, 
1\Ioi je ne suis qu'une grenouillette>. 

tVersion de Plounl'et.) 
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II 

1. Daou hez m·c'hant da vari. 
Deux pièce:; d'argent it l\lm·ie. 

Les nv:nbres ttn et deu.:c manquent dans la plupat•t des versions. 

III 

1. Tribut are'hant da vari, 
Perc'hen da. dri vab llerri. 

Tribut d'argent it Marie, 
Qui possède trois fils Heni'Ï, 

2. Ter rouantelès l\[arzinn, 
C'hoari Will' ann tri minn. 

(Vet·sion de Prat.) 

Les trois royautés de Merlin, 
Jouant sur les trois pierres(?) 

(Version de Scaër.) 

3. Ter rouanes er mendi, (er merdi ?) 
0 c'hoari, o fredoni, 
Bizou a.rc'hant gant peb-hini, 
Ha marc'hic cam da c'hoari. 

Trois reines, dans le palais(?) 
Jouant, fredonnant (chantant), 
Anneaux d'argent avec chacune 
Et pe.tit cheval boiteux, pour jouet·. 

Tri c'hi duf, 
0 tout euz ar Poulduf. 

Trois chiens noirs, 
Revenant du Pouldu. 

(Vet•sion de Pluzunet.) 

(Version de Melgven.) 
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IV 

1. Peder c'hazès 
0 tont a Rag-u enès; 
Peder magi~·es en eun ti, 
l\fab gant peb-hini ; 
llet. è mad ar pesked, 
Da reï d'ar n1agerezed; 
Pevar e'hloarec, 
0 canan euz ar Ji adec (?) 

Quatre chattes, 
Hevenant de Raguenès ; ' 
Quatre nourrices dans une maison, 
Fils avec chacune; 
Il a été hon, le poisson, 2 

Pout· donner aux nourrices ; 
Quatre clercs, 
Chantant au Vadec (?) 

(Version de Melgven.) 

2. Pevar a houidi, 
0 canan ann essaudi (?) 

Quatre canards, 
Chantant l'exaudi. 

(Version de Penguern.) 

Pevar min igolinn, 
0 c'hon.ri war ann tri minn. 

Quatre pierres à aiguiser, 
Jouant sur les trois pierres. (?) 

(Version de Scaër.) 

v 
1. Pemp hue'h duf, sec'h true, 

0 tremen douar Doue ; · 
Bug ha clem a-haoue. 

t Raguen <>s, petite îl e sm· la c•'>te, vis-à-vis de la commune de Nevez. 
IC'est-a-dire: la pêche a été bonne. 
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CirHt vaches noires, maigres à faire pitié, 
Traversant la terre de Dieu, 
Depuis, beuglements et gémissements. 

(Version de Penguern.) 

2. Pemp buc'h duf, me hen gour, 
0 tistreï deus ar foar. 

Cinq vaches noires, je le sais, 
Reveuant de la foire. 

(Version de Prat.) 

2. Pemp pez war ann enoar (?) 
Eun toi-mean digant he c'hoar. 

Cinq pièces sur ... 
Un coup de pied de sa sœur, 

(Version de Scaër .) 

3. Pemp hioc'h duf mouar 
Mont d'ar menez, 'raoc ar foar. 

Cinq vaches nnii'(~S comme nHil'e, 
Allant à la montagne, avant la foire. 

(Version d'Elliant.) 

\'1 

f. C'huec'h dez ha c'huec'h loar, 
C'huec'h mabie grèt en coar. 1 

Six jours et six lunes, 
Six petits fils fait:; de cire. 

(Version de Scaër.) 

t Partout ailleurs, c'est invariablement: c'huec'h bt·eur, c'huec'h 
c'hoar; - six frères, six saml's. 
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VIl 

t. Seiz dez euz a seiz loar, 
Seiz breur euz a seiz e'hoar. 

Sept jours de sept lune5, 
Sept frères de sept sœurs. 

{Version de Penguern.) 

Partout ailleurs, c'est: seiz dez ha seiz loar. 

VJII 

t. Eiz groae'h war al leur, 
0 torna piz, o torna cleur. 

Six vieilles 1 sur l'aire, 
Battant des pois, battant des pampres. 

(Version de Pengtiern.) 

2. Eiz eujenn ha million, 
Oc'h arad war ann andon, 
Gant ar remission(?) 

Huit bœufs et un million, 
Labourant sur le sillon, 
Avec. 

IX 

L Nao bèlec armet, 
0 tond euz ann novet, 
Na bâdfe den ho sellet; 

(Yersion de Scaër,) 

1 M. de Penguern traduit ici groac'h par dn~.idesse, comme, dans le 
couplet suivant, bélec, pat• druide, mais c'est à tort, Ct'O)"OOS<ollOUS ; 

groac'h signifie vieille fèmme, ou fée, et belee, prêtre, simplemint. 
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Neuf drutdes ('?) armés, 
Revenant de lu neuvatne. 
Nul n'oserait les regarder. 

(Version de Penguern). 

2. Eur vouiz hac he nuo f01·ial, 
0 tond euz ho gevu~ (?) (gerwal) 
Soriul, disoriul, 

· Da dul dor ar c'hastal. 

Une truie et se.:; neuf pourceaux, 
Venant (la truie) les appeler, 
Près de la porte du château. 

(Version de Scaër.) 

3. Nao mah bnrnet, 
0 retorn euz ann Naonet etc .... 

Neuf fils jugés (condamni·s) 
Revenant de Nantes etc .... 

(Version de Morlaix:) 

x 

f. Dec les trad gwinn afelet (a velet?) 
0 tonet euz unn Naonet, 
Ma vigeac'h het o welet, 
E vigeac'h saouezet. 

Dix navires remplts de vin (éventé?) 
Venant de Nantes, 
Si vous les aviez vus, 
Vous seriez étonné. 

Xl 

t. Eunnec manac'h armet, 
Bigoaled da der groec, 
Gant ho rochedo goudet. 

(Version de Scaër.) 
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Onze moines armés, 
Enfants de trois femmes, 
Avec leurs chemises sanglantes. 

(Version de Scaër.) 

Ourc'hal ha diourc'hal, 
Eunnec gouiz hac hi hanval, 
0 vonet d'ann tourc'hal. 

Grognant et regrognant, 
Onze truies semblables 
Allant à l'accouplement. 

3. Ourc'hel, disourc'hel, 
Indan ar wenn avel, 

(Version de Penguern.) 

Eunnec gouiz, hac hi hanvel, 
0 retorn enz ann tourc'hel. 

Grognant, regrognant, 
Sous le pommier, 
Onze truies semblables, 
Revenant de l'accouplement. 

(Version de Kerambt•un, Prat.) 

XII 

1. Daouazec cleze mignon : 
Tifreusin ar pignon, 
Ken munut ha brignon, 

Douze épées amies(?) 
Démolissant le pignon, 
Aussi menu que son. 

2. Daouzec cleze mignon, 

(Version de Penguern.) 

0 scuba d'id da bignon, etc ... 

Douze épées mignonnes 
Te nettoyant ton pignon etc .... 

(Version de Plouaret.) 
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3. Daouzec eleze mignon 
0 treuzi d'in ma lignon, 
Ken munut ha bt·iguon; 
Eur c'hleze gwenn a oa dinmnet, 
1\la savas ar rûn d'he fenn. 
:Eur velc'houeden eroguen nee. 
Douze épées mignonnes, 
Traversant mon pignon, 
Aussi menu que son. 
Une épée blanche était gm·nie d'acier, 
La grenouille :-;'éleva jusqu'il son extrémité ... 
Un limaçon it coquille ... 

(Ver.sion de Pluzunet.) 

J'ai cité sounmt la version de M. de Pengnern. Cette pièce, 
publiée dans lL~S Mémoit~es de la Société A.rchéolo,qique et His­
torique cles Côtes-du-.Nord, annùe 1866, page ~i4., a été com­
posée it l'aitle de nombt·euses versions recueillies par M. de 
Ponguern, <lanl:'l divm·ses localités, et qu'il a réunies et con­
clensées en une seule version. « Dans le vain espoir, elit-il, de 
« complèter ce chant, dont tous nos Trécormis savent quel­
« ques vet·s, nous en avons recueilli plus de trente ver.sions. >) 

Sa conclusion est la mème que la nôtre, c'e:-~t-à-dire que 
toutes ses reeherches n'ont pas abouti il lui procurer une 
,·ersion intelligible, et où l'on puisse entrevoir une exposition 
c1uelconque des doctrines drllldiques. On sent pourtant qu'il 
tHl eût été heureux, à le voir traduire groac'h par druidesse 
Pl Mlec pm· drtûde; mais, son honnêteté et sa sincérité bien 
connues ne lui ont pas permis d'aller plus loin, sur cett{~ 
pente. 

Il est biPn possible que celte pièce, bizarre et t'•nigmatique, 
ail eu, à l'origine, un autre objet que celui d'un exercice de 
mnémotechnie, mais on ne smt il quelle ôpoque la faire re­
monter, et on n'a mùme aucune preuve qu'elle soit bien au­
eienne. (luant il l'attribuer il l'enseignement druidique, rien 
absolument ne nous y autot·ise, et je crois qu'il y faut renon­
('er complètement. 
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